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ru u'.Le Souverain Pontife reconimande aiussi l'usage des,
tex tes origitiaux. " Quant à l'ensemble, dit-il, les leçons de la
Vulgate reproduisent fidèlenient la pensée expressive dans
l'hébreu et dans le grec; toutefois si le latin offre quelque part
un sens équivoque, une expression moins correcte, il sera utile,
selon le conseil de saint Augustin " (e recourir à 1(riu'uagu'

<1'j1j 1qle"Léon XIII complète cette recommandation par celle
(le l'étude (les anciennes langues orientales, qu' iujourid'hiui on

estime si fort, et que le clergré doit posséder à un degré plusý
plus ou n oins élevé, selon le-s lieux et les personnes."

En réalisant, par cette publication, les v<x-ux du Saint-Père,.
nous donnons en même temps' satisfaction à un grand nombre de
prélats, de prêtres éminents, en particulier de supérieurs et de
directeurs de graznds séminaires qui gémissaient de ne pouvoir
trouver aucune édition tatholique des textes originaux IL mettre*
entre les mains du clergé.

Nous espérons donc pouvoir comlpter sur le concours bien-
veillant et efficacie de N.N. SS. lesq ve de tou le prte

Zélés pour l'honneur de la religion et de l'Eglise et spéciale-
mient de ceux <lui sont à la tête des séminaires.

Nons rendrons, cette Bible accessible aux petites bourses en
la vendant au miême prix qlue la plupart des Bibles façie
et latines avec conmmentaires actuellement en usage.

Grâce à ýsa disposition, elle permettra, même à ceux qui
seront peu vessdans l'hébreu et dans le grec, de se rendre
facilement compte du sens littéèral du texte sacré.

Elle reproduira: l' le texte hébreu de l'Ancien Testaiment,
aveuc l'iiidicattioni en français des différences de ce tex-te avec
la traduction de notre Vulgat-e.; 20 le texte grec des Septante.
dI'apIrès l'édition vaticane avec les -variantes les plus imper-
tantes aii bas des aeset les pricipales divergences avec
le texKte de la Vlg,,ate; 3- le texte officiel de la Vulgate latine
'4111 versts- avec s''i-111aires et très nomibreusus concordances
01 xis.ne1hetteàs <'t-dieen Iirede la colonne), précieux
av~antage qui :era. no~us l'spr n msteinent, apprécié: 4ý la
traduvtin rnas de 31. l'abhté Glaire. tlpro,.v( .e par le

8am-Sêg ( Pour le-s livres l>'fw uiii~.~et l " û,z

Tý:sfuf, linu oeos seuhmnent le-s ttextc.s grrec, latin et
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